
  

 

Dashaka 71 

य�ेष ुसव�	विप नावकेशी केशी स भोजेिशतु�र�ब�धु: । 
�वां िस�धजुावा�य इतीव म�वा स!"ा#वान ्िस�धुजवािज%प: ॥१॥ 

य�ेष ु
in (even all his) attempts 

सव�ष-ुअिप 
all even 

न-अवकेशी not unsuccessful 

केशी स 
that Keshi 

भोज-ईिशतु:- of the Bhoja king (Kansa's) 

इ�-ब�ध:ु a close friend 

�वाम ्
Thee 

िस�धुजा-अवा�य 
by the ocean born Laxmi attainable 

इित-इव म�वा thus as if thinking 

स!"ा#वान ्
approached (Thee) 

िस�धुज- (as) born of the Sindhu land 

वािज-%प: in horse form 



A close friend of the Bhoja king Kansa, Keshi was never unsuccessful in any of his 

attempts. He took the form of a horse from the land of Sindhu, thinking that Thou were 

easily accessible to those born off Sindhu (ocean) as Thou are to Laxmi Devi. 

ग�धव+तामषे गतोऽिप %-ैना+द:ै समु0िेजतसव+लोक: । 
भवि0लोकाविध गोपवाट3 "म4+ पाप: पुनरापत5वाम ्॥२॥ 

ग�धव+ताम-् (though) the form of a Gandharva (celstial singer) 

एष गत:-अिप 
this (wicked one) assuming even 

%-ै:-नाद:ै by fierce noises (voices) 

समु0िेजत-सव+-लोक: frightening all the worlds 

भवत-्िवलोक-अविध 
Thee sighting until 

गोपवाट3 "म4+ Gokula distructing 

पाप: the wicked one 

पुन:-आपतत-्�वाम ्
then attacked Thee 

This wicked Asura, even though he had assumed the form of a Gandharva frightened all the 

worlds with his fierce voices. Until he set sight on Thee, the evil one distructed Gokula and 

then rushed to attack Thee. 

ता9या+:पता;<े=तव ता9य+ एष िच-ेप व-ोभुिव नाम पादम ्। 
भृगो: पदाघातकथां िनश!य =वेनािप शBयं तCदतीव मोहात ्॥३॥ 

ता9य+-अ:पत- on Garuda placed 



अ;<े:-तव 
feet of Thee 

ता9य+ एष िच-ेप 
horse this, threw (kicked) 

व-ोभिुव 
on the chest area 

नाम पादम ्
indeed his foot 

भृगो: पद-आघात- of (sage) Bhrigu, with feet hitting 

कथां िनश!य 
story having heard 

=वेन-अिप 
by himself also 

शBयं तत-् could be done that 

इित-इव मोहात ्
thus as if deludedly 

Thou, whose feet are placed on Garuda, Thy vehicle, was kicked on the chest by this horse 

demon by his foot. Perhaps he had heard the story of sage Bhrigu having hit Thee with the 

foot, he deludedly thought that he too could do so. 

"वFयG=य खुराFल ंIागमुF िच-ेिपथ दरूदरूम ्

स!मू:Kछतोऽिप Mितमू:Kछतेन Nोधो	मणा खाCदतमुाIतु=�वाम ्॥४॥ 

"वFयन-्अ=य 
dodging his 

खुराFल ं
raised hoofs 

Iाक्-अमुं-च 
quickly,and him 

िच-ेिपथ 
(Thou) flung 



दरू-दरूम ्
far far away 

स!मू:Kछत:-अिप 
fainting also 

िह-अितमू:Kछतेन 
indeed in much great 

Nोध-उ	मणा rage burning 

खाCदतमु-्अIतु:- to consume (Thee) rushed 

�वाम ्
Thee 

Dodging his raised hoofs Thou quickly caught him and flung him far far away. Though he 

fainted for sometime, with an increased rage as though set afire, he rushed to consume 

Thee. 

�वं वाहदRड ेकृतधीT वाहादRड ं�यधा=त=य मुख ेतदानीम ्। 
तद ्वृिUVUWसनो गतासु: स#ीभवG�ययमैBयमागात ्॥५॥ 

�वं 
Thou 

वाह-दRड े
the horse punishing 

कृतधी:-च 
and deciding 

वाहा-दRड ं
(Thy) arm, club (like) 

�यधा:-त=य 
placed into his 

मुख ेतदानीम ्
mouth at that time 

तद-्वृिU- (by) its increasing (in size) 



VU-Wसन: (by) choking of breath 

गतासु: (he) having died 

स#ीभवन-्अिप- in a horse form though 

अयम-् this (Asura) 

ऐBयम-्आगात ्
oneness (with Thee) attained 

Thou decided to punish the horse, and placed Thy strong club like arm into his mouth. At 

that time the arm increased in size and choked the horse to death. Even though the Asura 

was in the form of a horse, he attained oneness with Thee. 

आल!भमाZेण पशो: सुराणां "सादके नू� इवाWमधेे । 
कृते �वया हष+वशात ्सुरे�Iा=�वां तु�ुवु: केशवनामधेयम ्॥६॥ 

आल!भ- by killing 

माZेण पशो: merely, of the animal 

सुराणाम ्"सादके 
to the god's pleasure (joy) 

नू� इव- new as if 

अWमेध े
in the Ashvamedha sacrifice 

कृते �वया done by Thee 

हष+वशात ्
inspired by joy 

सुरे�Iा:-�वां the gods Thee 



तु�ुवु: hailed 

केशव-नाम-धेयम ्
Keshava name giving (to Thee) 

Merely by the killing of the animal the gods were full of joy. This was as if it were a new 

Ashvamedha sacrifice done by Thee. Delighted, the gods hailed Thee giving Thee the name 

Keshava, the killer of Keshi. 

कंसाय त ेशौ�रसुत�वमुB�वा त ंत0धो�कं "ितV]य वाचा। 
"ा#ेन केिश-पणावसान े^ीनारदने �वमिभ�ुतोऽभ:ू ॥७॥ 

कंसाय त े
to Kansa Thy 

शौ�र-सुत�वम-्उB�वा Vasudeva"s son having said 

त ंतत-् him (Kansa), his (Vasudeva's) 

वध-उ�कं 
killing eagerness 

"ितV]य वाचा dissuading verbally 

"ा#ेन 
who had come 

केिश--पण-अवसान े
at the end of Keshi's distruction 

^ी-नारदने �वम-् by Shri Naarada, Thou 

अिभ�ुत:-अभ:ू were praised 

Sage Naarada had told Kansa that Thou were the son of Vasudeva. Kansa eagerly set out 

to kill Vasudeva but was verbally dissuaded by Shri Naarada to do so. At the end of Keshi's 

distruction Naarada came to Thee and sung Thy praises. 



कदािप गोप:ै सह कानना�ते िनलायनN`डनलोलुप ं�वाम ्। 
मया�मज: "ाप दरु�तमायो aोमािभधो aोमचरोपरोधी ॥८॥ 

कदािप 
once 

गोप:ै सह 
with the Gopas 

कानना�त े
in the forest 

िनलायन-N`डन-लोलपु ं
hide and seek game engaged in 

�वाम ्
Thee 

मय-आ�मज: Maya's son 

"ाप 
approached 

दरु�त-माय: (who had) immense magical powers 

aोम-अिभध: Vyoma named 

aोम-चर-उपरोधी the gods obstructing 

One day Thou were engaged in playing the game of hide and seek with the Gopa boys. Just 

then the son of Maya, an Asura named Vyoma who had immense magical powers and who 

was an enemy of the gods, approached Thee. 

स चोरपालाियतवcलवेष ुचोराियतो गोपिशशून ्पशूंT 

गुहासु कृ�वा िपदध ेिशलािभ=�वया च बुd]वा प�रमeदतोऽभूत ्॥९॥ 

स 
he (Vyoma) 



चोर-पालाियत-वcलवेष ु
among the thieves and the policemen boys 

चोराियत: (acting) as a thief 

गोप-िशशून ्
the Gopa boys 

पशून-्च 
and the cows 

गुहासु कृ�वा in a cave doing (putting) 

िपदध ेिशलािभ:- closed (the caves) with stones 

�वया च बुd]वा and by Thee, understanding (the situation) 

प�रमeदत:-अभूत ्
killed was 

He, in the game, mingled among the boys who were playing as thief and policemen. Vyoma 

playing as thief put the Gopa boys and the cows in a cave and closed the mouth of the cave 

with a stone. As Thou understood the situation, Vyoma was killed by Thee. 

एवं िवधैTाdभुतकेिलभेदरैान�दमूKछा+मतलुां gज=य । 
पद ेपद ेनूतनयGसीमां परा�म%िपन ्पवनेश पाया: ॥१०॥ 

एवं िवध:ै-च- this and such like 

अdभुत- strange 

केिल-भेद:ै- sports of different kinds 

आन�द-मूKछा+म-् in bliss swooning (happiness) 

अतुलां gज=य 
extremely of Vraj 



पद ेपद े
every now and then 

नूतयन-् renewing 

असीमां unlimitedly 

परमा�म%िपन ्
O Supreme Being 

पवनेश 
O Lord of Guruvaayur 

पाया: protect me 

Thou made Vraja swoon in bliss with such strange and different kinds of sports.Thou 

renewed Thy sports every now and then with unlimited variety. O Supreme Being! O Lord 

of Guruvaayur! protect me. 

 

 


